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Il Gruppo Garofoli si colloca tra i leader mondiali nella progettazione, costruzione e commercializzazione di porte per 

interni, con particolare specializzazione per le porte in legno massiccio. Il Gruppo, guidato dal fondatore Fernando 

Garofoli, si posiziona nel segmento più alto del mercato di riferimento. Oggi i suoi prodotti sono diventati concreti sim-

boli d’eccellenza del Made in Italy nel mondo. Dalle porte classiche in legno massello ai prodotti di design in alluminio, 

la Garofoli S.p.A. è in grado di rispondere alle richieste di un mercato sempre più evoluto, seguendo i criteri consoni 

all’interior design di ultima generazione.

The Garofoli Group is one of the world leaders in the design, construction and sale of interior doors and is particularly spe-

cialised in solid wood doors. The Group, led by founder Fernando Garofoli, is positioned at the highest end of the reference 

market. Today, its products are concrete symbols of the excellence of “Made in Italy” in the world today. From classic doors in 

solid wood to designer products in aluminium, Garofoli S.p.A. can meet the demands of an increasingly sophisticated market, 

using criteria in line with the latest in interior design.

Le Groupe Garofoli se place parmi les leaders mondiaux pour la conception, la réalisation et la commercialisation de portes 

d’intérieur, se spécialisant dans les portes en bois massif. Sous la houlette de son fondateur, Fernando Garofoli, le Groupe 

se positionne dans le haut de gamme du marché de référence. Aujourd’hui, ses produits sont des symboles d’excellence 

concrets du “Made in Italy” dans le monde. Des portes classiques en bois massif aux produits design en aluminium, Garofoli 

S.p.A. est en mesure de répondre aux exigences d’un marché en évolution constante, en suivant les dernières tendances en 

matière de design d’intérieur.

El Grupo Garofoli se encuentra entre los líderes mundiales en materia de diseño, fabricación y comercialización de puertas 

para interiores, especialmente de madera maciza. Bajo la dirección de su fundador Fernando Garofoli, el grupo se propone 

al segmento más alto del mercado de referencia. Sus productos han llegado a ser actualmente un símbolo de excelencia 

del “Made in Italy” a nivel mundial. Con su producción, que abarca desde las puertas clásicas de madera maciza hasta los 

productos de diseño contemporáneo en aluminio, Garofoli S.p.A. responde plenamente a las demandas de un mercado cada 

vez más avanzado siguiendo las pautas del interiorismo de última generación.

Die Gruppe Garofoli zählt zu den weltweit fu�hrenden Namen bei der Planung, der Herstellung und dem Vertrieb von 

Innentu�ren, und hat sich im Besonderen auf Massivholztu�ren spezialisiert. Unter der bewährten Fu�hrung des 

Gru�nders Fernando Garofoli werden hochwertige Produkte fu�r die gehobene Marktkategorie angeboten. Tu�ren von 

Garofoli repräsentieren heute auf der ganzen Welt mit Erfolg italienisches Design und italienische Qualität. Von klassischen 

Massivholztu�ren bis hin zu Designobjekten aus Aluminium – bei Garofoli findet der anspruchsvolle Kunde immer genau das, 

was er sucht und braucht. Denn Garofoli trägt den ständig wachsenden Anspru�chen des Marktes Rechnung, und orientiert 

sich dabei bewusst an den Kriterien des modernen Interior Design.

Группа  Garofoli является одним из мировых лидеров в ра зра ботке, производстве и сбыте межкомна тных дверей и 

специа лизируется в изготовлении дверей из ма ссивного дерева . Под руководством его основа теля, Ферна ндо Га рофоли, 

Группа  на ходится в са мом высшем сегменте рынка  дверей. Сегодня ее продукция превра тила сь в конкретное воплощение 

преимущества  ита льянского стиля “Made in Italy” во всем мире. Предла га я кла ссические двери из ма ссивного дерева  рядом 

с диза йнерскими дверьми из ста ли с щеточной обра боткой и а люминия, компа ния Garofoli S.p.A. может удовлетворять 

требова ния все более взыска тельного   рынка , придержива ясь критериев са мого современного диза йна  интерьеров.

Made in Italy, dal 1968.
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Piramide è una linea di porte in laminatino dal design classico per la casa elegante. Con una raffinatezza riconoscibile 

nell’armonia delle forme e nell’alto livello delle finiture; con dettagli che trasmettono una calda sensazione di ospitalita. 

Piramide offre una gamma completa che fonde qualita e convenienza in porte di grande eleganza e di sicuro prestigio.

Attention to detail to express the real soul of elegance. A door that catches your eye. Piramide is a range of laminate 

doors featuring a classic design, for elegant homes. The harmony of its shapes and the high-quality finishes used give the 

product a stylish appearance; the details convey a warm and welcoming sensation. Piramide is a complete range combining 

quality and convenience in extremely elegant and highly-regarded doors.

Le souci du détail qui reflète le vrai visage de l’élégance. Une porte à regarder. Piramide est une ligne de portes en 

stratifie au design classique pour une maison élégante. Avec un raffinement reconnaissable à l’harmonie des formes et à 

la qualité des finitions; avec des détails qui offrent une chaleureuse hospitalité. Piramide propose une gamme complete, de 

qualité et abordable, de portes tres élégantes et prestigieuses.

El cuidado de los detalles que manifiesta la auténtica imagen de la elegancia. Una puerta para admirar. Piramide es una 

linea de puertas laminadas de diseno clasico para la casa elegante. Con una distincion que se reconoce en la armonia de las 

formas y en el alto nivel de los acabados, con detalles que transmiten una calida sensacion de acogida. Piramide ofrece una 

surtida gama de puertas de gran elegancia y alto prestigio con una excelente relacion calidad-precio.

Echte Eleganz zeigt sich in der Liebe zum Detail. Eine Tür, die alle Blicke auf sich zieht. Piramide – Laminattüren in 

klassischem Design, für die elegante Wohnung. Der unaufdringlich exklusive Stil überzeugt durch die Harmonie der Formen 

und die hohe Qualität der Verarbeitung, aber auch Details, die Wohnlichkeit und angenehme Warme vermitteln. Die kollektion 

Piramide bietet eine komplete Palette von Türen, bei der Qualität, Preis, Eleganz und Prestige auf einen gelungenen Nenner 

gebracht wurden.

За бота  о дета лях, являюща яся на стоящим лицом элега нтности. Дверь для восхищения. Piramide - это линия дверей с 

ла мина тным покрытием в кла ссическом стиле, предна зна ченна я для элега нтного дома . ее изыска нность выра жа ется 

в га рмоничных форма х и высоком уровне отделки. ее дета ли переда ют теплое ощущение гостеприимства . piramide 

предла га ет полный а ссортимент, в котором ка чество объединяется с выгодой, созда ва я очень элега нтные и престижные 

двери.

La cura del dettaglio che esprime il vero volto 
dell’eleganza. Una porta tutta da guardare.

PIRAMIDE
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Modello STODUA 2B, avorio.

Model STODUA 2B, ivory finish.

Modèle STODUA 2B, ivoire. 

Modelo STODUA 2B, marfil. 

Modell STODUA 2B,  Elfenbein Farbe. 

модели STODUA 2B, Слонова я кость цвет. 
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Modello VEPA 1B1V, arte povera, vetro madras, molato lato satinato e modello STODUA 2B, arte povera. 

Model VEPA 1B1V, arte povera, madras glass, ground on satin finished side and model STODUA 2B, arte povera finish. 

Modèe VEPA 1B1V, arte povera, verre madras meulé côté satiné et modèe STODUA 2B, arte povera. 

Modelo VEPA 1B1V, arte povera, vidrio madrás, biselado del lado satinado y modelo STODUA 2B, arte povera. 

Modell VEPA 1B1V, Arte povera, Glas madras, satinierte Seite geschliffe und modell STODUA 2B, Arte povera. 

Модели VEPA 1B1V, arte povera, стекло madras, шлифова нное с ма товой стороны. и Модели STODUA 2B, arte povera. 

<

<

Modello STODUA 2B, arte povera. 

Model STODUA 2B, arte povera finish. 

Modèle STODUA 2B, arte povera. 

Modelo STODUA 2B, arte povera. 

Modell STODUA 2B, Arte povera.

Модели STODUA 2B, arte povera.

58 PIRAMIDE
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>Modello VEPA 1B1V, finitura arte povera, vetro madras molato e inciso lato liscio.

Model VEPA 1B1V, arte povera finish, ground madras glass engraved on the plain side.

Modèle VEPA 1B1V, arte povera, verre madras meulé et gravé côté lisse.

Modelo VEPA 1B1V, arte povera, vidrio madrás biselado y grabado del lado liso.

Modell VEPA 1B1V, Arte Povera, Glas madras, glatte Seite geschliffen und graviert.

Модели VEPA 1B1V, arte povera, стекло madras шлифова нное, гра неное с гла дкой стороны.

<

Modello PUNA 1B, magnolia. 

Model PUNA 1B, magnolia. 

Modèe PUNA 1B, magnolia. 

Modelo PUNA 1B, magnolia. 

Modell PUNA 1B, Magnolie. 

Модели PUNA 1B, цвет ма гнолия. 
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VIA1TVVOA 1V VINIA 3V QUIVIA 5V

MODELLI

PUNA 1B VEPA 1B1VSTODUA 2B DOTRIA 3B

MODELLI DISPONIBILI | AVAILABLE MODELS | MODÈLES DISPONIBLES | MODELOS DISPONIBLES | VERFÜGBARE MODELLE | ИМЕЮЩИЕСЯ МОДЕЛИ

magnolia
magnolia
magnolia
magnolia
Magnolie
магнолия

avorio
ivory
ivoire
marfil
Elfenbein
цвет слоновой кости
bianco 
white
blanc
blanco
Weiss
белый

arte povera 
arte povera 
arte povera 
arte povera 
Arte Povera 
arte povera 

LAMINATI
LAMINATES | STRATIFIÉS | LAMINATE | LAMINADOS | ЛАМИНАТЫ
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DIMENSIONS | DIMENSIONS | DIMENSIONES | MASSE | РАЗМЕРЫ
porta a battente | hinged door | porte à battant | puerta batiente | Flügeltür | распашная дверь
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Anta con vetro | Glass door | Porte vitrée | hoja con cristal | Tür mit Glaseinsatz | Стеклянная дверца

DIMENSIONIDIMENSIONI

TELAI

DIMENSIONS | DIMENSIONS | DIMENSIONES | MASSE | РАЗМЕРЫ
porta a battente | hinged door | porte à battant | puerta batiente | Flügeltür | распашная дверь

FRAMES | CHASSIS | MARCOS | RAHMEN | ДВЕРНЫЕ КОРОБКИ 
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70 ≥ PFS ≥ 165 mm PFS ≥ 170 mm
1
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0

70≥165 mm

soluzione con imbotte | solution with jamb 
solution avec intrados | solución con intradós 

Lösung mit Laibungen | Решения с интрадосом

in funzione dello spessore muro
dependingon the wall thickness

en fonction de l’épaisseur du mur
en función del espesor de la pared

Je nach Mauerstärke
Выполняется с учетом толщины стены

Anta pannellata | Panel door | Porte à panneau | hoja entablada | Füllungstür | Филенчатая дверца

BATTISCOPA OPTIONAL
BATTISCOPA | SKIRTING BOARD | PLINTHE | ZOCALO | SOCKELLEISTEN | ПЛИНТУС CERNIERA A BILICO

70mm

9mm mostrine tonde da 70mm mostrine piatte da 80mm
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PORTE SCORREVOLI INTERNO MURO I POCKET SLIDING DOORS | PORTES COULISSANTES ESCAMOTABLES | PUERTAS CORREDERAS INTEGRADAS | SCHIEBETÜREN IN DER WAND 
LAUFEND  | СКРЫТЫЕ РАЗДВИЖНЫЕ ДВЕРИ 

OPZIONI SU MISURA I CUSTOM MADE SOLUTIONS | OPTIONS SUR MESURE | OPCIONES A MEDIDA | MASSFERTIGUNGEN | ВАРИАНТЫ ПОД РАЗМЕР

porta obliqua **
slanted door 
porte inclinée 
puerta buhardilla 
Trapeztür 
скошенна я дверь 

*Mod 1L

sopraluce / fiancoluce ***
transom / sidelight
imposte / jour latéral
tragaluz superior / tragaluz lateral   
Verglasung oben / seitlich  
верхнее остекление/боковое остекление  

con telaio
with frame 
avec châssis
con marco
mit Rahmen
с ка рка сом

senza telaio  
without frame 
sans châssis 
sin marco 
ohne Rahmen 
без ка рка са

*

*** realizzabile solo con l’utilizzo di telai perimetrali | can only be created using perimeter frames | réalisable seulement en utilisant des châssis périmétraux | solo se realiza con el empleo de marcos perimetrales
| nur mithilfe des Einsatzes von Umrissrahmen realisierbar | только в исполнении с на ружной коробкой  

** realizzabile solo con l’utilizzo di cerniere a scomparsa | only possible using flush hinges | réalisable uniquement avec des charnières escamotables | realizable exclusivamente con bisagras integradas | 
nur mithilfe des Einsatzes von versenkten Scharnieren realisierbar | выполняется только с использова нием скрытых петель

VERSIONE BASE | STANDARD VERSION | VERSION DE BASE | VERSIÓN BÁSICA | BASISVERSION | БАЗОВОЕ ИСПОЛНЕНИЕ

SOLUZIONI AD INGOMBRO RIDOTTO I OPTIONS WITH LIMITED DIMENSIONS | SOLUTIONS À ENCOMBREMENT RÉDUIT | VERSIONES PARA GANAR ESPACIO | RAUMSPARENDE 
LÖSUNGEN | РЕШЕНИЯ С ОГРАНИЧЕННЫМИ РАЗМЕРАМИ

chiusura a libro
folding door 
porte repliable 
cierre de libro  
Harmonikatür
скла дна я дверь

*Mod 1L

rototraslante
pivoting door
pivotante coulissante
rototraslante
Drehschiebetür 
поворотно-сдвижна я дверь

salvaspazio **
space-saving
gain de place
ahorra-espacio 
Drehschiebetür 
компа ктна я

*Mod 1L

**

PORTE SCORREVOLI A PARETE I WALL-MOUNTED SLIDING DOORS | PORTES COULISSANTES MURALES | PUERTAS CORREDERAS SOBRE LA PARED | SCHIEBETÜREN VOR DER 
WAND LAUFEND  | РАЗДВИЖНЫЕ ДВЕРИ ВДОЛЬ СТЕНЫ   

con telaio
with frame 
avec châssis
con marco
mit Rahmen
с на ружной 

sistema Linea
Linea sliding door
système Linea 
sistema Linea 
Linearsystem
система  Linea 

telescopica **
telescopic system
télescopique
telescópica  
Teleskopsystem
с к л а д н а я 

ра здвижна я дверь   

*Mod 1L

**senza telaio | without frame | sans encadrement | sin marco | ohne Rahmen  | без дверной коробки

*

** realizzabile solo con l’utilizzo di cerniere a scomparsa | only possible using flush hinges | réalisable uniquement avec des charnières escamotables | realizable exclusivamente con bisagras integradas | 
nur mithilfe des Einsatzes von versenkten Scharnieren realisierbar | выполняется только с использова нием скрытых петель

porta a battente
hinged door 
porte à battant 
puerta batiente  
Flügeltür 
ра спа шна я дверь  

L 600 /650 /700 /750 /800 /900
H 2000 /2100

porta doppia a battente
double hinged door
porte double battant 
puerta doble batiente 
Doppelflügeltür 
двупольна я ра спа шна я дверь  

* anta semifissa apribile all’occorrenza | semi-fixed leaf that can be opened at need | 
porte semi-fixe ouvrante si nécessaire | hoja semifija practicable cuando es necesario | 
halb feststehender Türflügel, zum Öffnen bei Bedarf | па ссивна я створка  открыва ется 

по необходимости

*



Tutti i modelli possono subire in qualsiasi momento senza 
preavviso qualche lieve variazione nelle sezioni, nella 
struttura, nel disegno e nel colore; pertanto, qualora a 
nostro insindacabile giudizio resti immutata l’estetica 
complessiva 
e la solidità della porta, il cliente non potrà recedere 
dal contratto, né avrà diritto a sconti o abbuoni particolari. 
Tutte le essenze, i colori e le trasparenze dei vetri, 
particolari dei modelli e modelli delle porte illustrati nel 
presente catalogo sono da ritenersi indicativi e possono 
subire modifiche. 

All models may be subject to slight variations in section, structure, 
design and colour at any time, without advance notice; therefore, 
if the overall appearance and solidity of the door remains 
unchanged in our unquestionable judgement, the client may not 
withdraw from the contract, nor be entitled to special discounts 
or rebates. All of the woods, coloured and transparent glass, door 
models and details of the models illustrated in this catalogue 
are merely indicative and may be subject to modification. 

Tous les modeles peuvent subir, a tout moment et sans preavis, 
de legeres variations dans les sections, la structure, le design 
et la couleur. par consequent, lorsque l’esthetique globale et la 
solidite de la porte restent telles quelles selon notre jugement sans 
appel, le client ne pourra annuler le contrat ni aura le droit 
a reductions ou remises particulieres. Tous les essences, teintes 
et transparences des vitres, details des modeles des portes illustres 
dans ce catalogue sont a considerer comme indicatifs et peuvent 
etre sujets a modifications. 

Todos los modelos pueden sufrir, en cualquier momento y sin 
previo aviso, leves modificaciones en las secciones, la estructura, 
el motivo o el color. mientras estas modificaciones, a juicio 
inapelable del fabricante, no alteren la estética general ni la solidez 
de la puerta, el cliente no podrá rescindir el contrato ni tendrá 
derecho a descuentos o bonificaciones de ningún tipo. Todas las 
maderas, los colores y las transparencias de los cristales, el diseño 
de las puertas y los respectivos detalles ilustrados en este catálogo 
deben considerarse indicativos y pueden sufrir modificaciones. 

Der hersteller behält sich das recht vor, an allen modellen jederzeit 
ohne vorankündigung geringfügige mass-, struktur-, design-und 
farbänderungen vorzunehmen; sofern nach dem unanfechtbaren 
ermessen des herstellers dadurch weder die gesamtoptik noch die 
robustheit der tür beeinträchtigt werden, hat der kunde kein recht 
auf stornierung des auftrags und/oder preisnachlässe und/ oder 
gutschriften jeglicher art. Alle hölzer, die farben und die transparenzen 
des glases, details der modelle und modelle der in diesem katalog 
abgebildeten türen haben reinen beispielcharakter, abweichungen sind 
daher möglich. 

Все модели могут претерпеть в любой момент 
и без предупреждения небольшие изменения 
сечений, конструкции, дизайна и цвета. Поэтому, 
если по нашему неоспоримому мнению общий 
вид и прочность двери не меняются, клиент не 
имеет права расторгнуть контракт, а также 
требовать скидку или специальную компенсацию. 
Все породы древесины, цвета, степень прозрачности 
стекла, детали моделей и модели дверей, 
представленные в этом каталоге, должны считаться 
ориентировочными и могут претерпеть изменения. 

Il Gruppo Garofoli ha sempre mirato alla qualità, 
promuovendo lo sviluppo sostenibile delle proprie attività e 
perseguendo una decisa politica ambientale. 
Una filosofia che ha portato al raggiungimento 
di importanti traguardi. 

› Certificazione Gidea.  

› 2003_ ISO 9001 : 2008 Sistema di gestione della qualità. 

The Garofoli Group has always aimed at quality, promoting 
the sustainable development of its business activities 
and pursuing a strong environmental policy. A philosophy 
which has resulted in the attainment of important goals. 

› Gidea certifications.

› 2003_ISO 9001 : 2008 Quality management system. 

Le Groupe Garofoli a toujours recherche la qualité, 
promouvant le developpement durable de ses activités 
et poursuivant une politique environnementale claire. 
Une philosophie qui a permis d’atteindre des objectifs majeurs.

› Certifications Gidea. 

› 2003_ISO 9001 : 2008 Système de management de la 
qualité. 

El Grupo Garofoli persigue desde siempre la calidad, 
promoviendo el desarrollo sostenible de sus actividades 
y adoptando una específica política ecológica. Esta filosofía 
lo ha llevado a alcanzar importantes objetivos. 

› Certificaciones Gidea. 

› 2003_ISO 9001 : 2008 Sistema de gestión de la calidad.

Die Gruppe Garofoli setzt seit jeher auf qualität, und 
in diesem sinn auf eine nachhaltige, umweltverträgliche 
firmenpolitik. Eine unternehmensphilosophie; die sich 
unter allen aspekten als zielführend und gewinnbringend 
erwiesen hat. 

› Gidea zertifizierungen. 

› 2003_ISO 9001 : 2008 Qualitätsmanagementsystem. 

Группа  Garofoli всегда  за ботила сь о ка честве, 

способствова ла  экологически ра циона льному ра звитию 

своего бизнеса , придержива ясь твердой стра тегии, 

связа нной с за щитой окружа ющей среды. та кой подход 

позволил группе добиться ва жных результа тов. 

› Сертифика ты Gidea.

› 2003_ISO 9001 : 2008 Система  менеджмента  ка чества . 

CERTIFICAZIONI | CERTIFICATIONS | CERTIFICATIONS | CERTIFICACIONES | ZERTIFIZIERUNGEN | СЕРТИФИКАТЫ 


